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Air/Gas ratio controls
Regolatore di 

rapporto aria /gas 

Luft/Gas-Verhältnisregler Régulateurs de proportion

gaz
/

Installation and Service Instructions Istruzioni di Installazione e Servizio Einbau- und Betriebsanleitung Instructions pour l'Installation et la 
Maintenance

To assure a proper and safe operation, as well 
as a long life of the device, the installation 
procedure and a periodical servicing are very 
important topics.
Read carefully and keep in a safe place.

Per assicurare un funzionamento idoneo e 
sicuro, come pure una lunga vita del regolatore, 
le operazioni di installazione e manutenzione 
periodica sono un aspetto fondamentale. 
Leggere attentamente e conservare in un luogo 
sicuro.

Um einen korrekten und sicheren Betrieb, 
sowie eine lange Lebensdauer des Reglers 
sicherzustellen, ist die Installationsanleitung 
besonders zu beachten und eine regelmäßige 
Wartung sicherzustellen.
Bitte studieren Sie Anleitung sorgfältig und 
bewahren Sie diese an einem sicheren Platz 
auf.

Pour assurer une exploitation sûre et 
appropriée, comme une longue vie du 
régulateur, la procédure d'installation et un 
service périodique sont des matières très 
importantes. 
Lisez soigneusement et maintenez dans un 
endroit sûr.

This control must be installed in compliance 
with the rules in force.
All works must be executed by qualified gas 
technicians only.
CAUTION: Shut off the air/gas supply at the 
main manual shut-off valve before proceeding 
with installation or servicing.

Questo controllo deve essere installato in 
accordo con le leggi in vigore.
Tutti i lavori devono essere eseguiti da 
personale qualificato.
ATTENZIONE: Prima di procedere con 
qualsiasi operazione di installazione o servizio, 
chiudere il flusso dell'aria/gas a monte.

Dieses Gerät muß in Übereinstimmung mit den 
geltenden Vorschriften installiert werden.
Alle Arbeiten dürfen nur von qualifizierten 
Technikern ausgeführt werden.
VORSICHT: Vor Beginn der Installtions- oder 
Wartungarbeiten sind die Luft/Gaszufuhr und 
das manuelle Hauptventil abzustellen.

Ce matériel doit être installé en accord avec les 
lois en rigueur.
Tous les travaux doivent être exécutés par les 
techniciens qualifiés seulement.

Comply with the requirements of the 
following norms:

Conformi ai requisiti delle seguenti 
Direttive: 

Die grundlegenden Anforderungen 
folgender Richtlinien werden erfüllt:

Répondent aux exigences essentielles 
des Directives suivantes: :
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IMPORTANT: before proceeding with the 
installation, ensure that all the features of your 
system comply with the specifications of the
device (connections, media type, inlet pressure, 
outlet pressure, flow rate, temperature range, 
etc.).

IMPORTANTE: prima di procedere con 

caratteristiche del vostro sistema siano 
compatibili con le specifiche del regolatore 
(connessioni, tipo di fluido, pressione 

di temperatura, etc.).

WICHTIG: Bevor Sie mit der Installation 
beginnen, stellen Sie sicher, dass alle 
Anlageneigenschaften mit den Spezifikationen 
des Reglers übereinstimmen (Anschlüsse, 
Gasart, Betriebsdruck, Strömungs-
geschwindigkeit, Temperaturbereich, etc.).

IMPORTANT: avant de procéder à 
l'installation, assurez-vous que tous les 
dispositifs de votre système sont conforment 
aux caractéristiques au régulateur 
(raccordements, type de gaz, pression de 
fonctionnement, débit, température ambiante, 
tension électrique, etc.).

DESCRIPTION
The RAG type is a control for maintain gas/air 
ratio of 1:1. This device is suitable for supplying 
gas to burner with air at room temperature.

DESCRIZIONE
Il dispositivo RAG è un regolatore idoneo per 
fornire un rapporto tra pressione del gas e  

gas a bruciatori con aria a temperatura 
ambiente. 

BESCHREIBUNG
Der Typ RAG ist eine Regelung zur 
Beibehaltung eines Gas / Luft-Verhältnisses 
von 1: 1. Diese Vorrichtung ist für die Zufuhr 
von Gas und Luft zum Brenner bei 
Raumtemperatur geeignet.

LA DESCRIPTION
Le type de RAG est un contrôle pour 
maintenir le rapport air / gaz de 1: 1. Ce 
dispositif est adapté pour la fourniture de gaz 
au brûleur avec de l'air à la température 
ambiante.

RAG RAG 1:1
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TECHNICAL DATA
See regulator label

DATI TECNICI
Vedi targhetta del regolatore

TECHNISCHE DATEN
Siehe Regler Etikett

FICHE TECHNIQUE
Voir l'étiquette du régulateur
Connexions: filetées ISO 7/1 Rp3 / 4-Rp1

Connections: 
threaded ISO 7/1 or ANSI.ASME B1.20
or flanged ISO 7005 PN16

Control line: 
- only air
- P3 0.5 - 120 mbar
- connections: G1/4
- pressure test nipples Ø9 
  
Main line: 
- non-aggressive gases fam. 1, 2 and 3 (special 
version for aggressive gases *) or air             
- Pressure test points G1/8 on one side 
inlet/outlet
- pressure test nipple Ø9 on outlet only
- Strainer: 600 µm 
- withstand pressure 500 mbar
- Outlet pressure P2: 1-120mbar 
- Max differential pressure P1-P2: 100mbar
- Offset: ±3mbar (adjustable)
- bypass adjustable on site

Ambient temperature: -15/+60°C

Special version for aggressive gases - J:
compatibility of gas contents and device
materials to be checked before installation

Connessioni: 
filettate ISO 7/1 or ANSI.ASME B1.20
o flangiate ISO 7005-PN16

Tubazione di controllo: 
- solo per aria
- Pressione P3 max 120 mbar
- connessioni: G1/4 or 
- presa per misura con portatubo Ø9 
  
Tubazione principale: 
- per gas non aggressivi fam. 1, 2 and 3 
(versione speciale per gas aggressivi*) o aria             
- prese per misura G1/8 su un lato 
ingresso/uscita
- presa di misura per tubo Ø9 solo su uscita
- filtro: 600 µm 
- pressione ammissibile 500 mbar
- pressione di uscita P2: 1-120mbar 
- Massimo differenziale P1-P2: 100mbar
- Offset: ±3mbar (regolabile)
- bypass regolabile

Temperatura ambiente: -15/+60°C

Versione speciale per gas aggressivi:

compatibilità tra materiali del regolatore e 
composizione del gas

Anschlüsse: Gewinde ISO 7/1 or 
ANSI.ASME B1.20

Steuerleitung:
- Nur Luft
- P3 0.5 - 120 mbar
- Anschlüsse: G1 / 4 or 
- Anschlüsse f. Druckprüfung Ø9

Hauptleitung:
- Nicht aggressive Gase Fam. 1, 2 und 3 
(spezielle Version für aggr. Gase*) oder Luft
- Drucktestpunkte G1 / 8 auf einer Seite 
Einlass / Auslass
- Druckmess-Anschlüsse Ø9 nur ausgangseitig
- Sieb: 600 µm
- Druckfest bis 500 mbar
- Ausgangsdruck P2: 1-120 mbar
- Max Differenzdruck P1-P2: 100 mbar
- Offset: ± 3 mbar (einstellbar)
- Bypass vor Ort einstellbar

Umgebungstemperatur: -15 / + 60 ° C

Spezielle Version für aggressive Gase:  
Die Verträglichkeit von Gasinhalten und 
Ventilmaterialien muss vor der Installation 
überprüft werden

Raccords: iletés gaz ISO 7-1 - ANSI.ASME 
B1.20

- Que de l'air
- P3 de 0,5 à 120 mbar,
- Connexions: G1 / 4 -
- Raccords de mesure de pression Ø9

Ligne principale:
- Les gaz non agressifs fam. 1, 2 et 3 (version 
spéciale pour les gaz agressifs*) ou de l'air
- Points de test de pression G1 / 8 sur une 
entrée latérale / sortie
- Raccord de test de pression Ø9 sur la sortie 
seulement
- Filtre: 600 um
- Résister à la pression de 500 mbar
- Pression de sortie P2: 1-120mbar
- Pression différentielle Max P1-P2: 100mbar
- Offset: ± 3mbar (réglable)
- Bypass réglable sur place
Température ambiante: -15 / + 60 ° C

Version spéciale pour gaz agressifs:
compatibilité du contenu du gaz et des 
matériaux des vannes à vérifier avant 
l'installation

:  
ISO 7-1Rp
ISO 7005 PN16

: 
-
- P3 0.5 -
- G1/4 - NPT
-

-

- G

-

- : 600 
-
- P2: 1-
- P1-P2: 

-
-

- J:

ISO 7/1 

-
- P3 0.5 120 mbar
- G1/4 -
- Ø9

- 1-2-3
*

- / G1/8
- Ø9
- 600 m
- 500mbar
- P2 1 - 120mbar
- P1-P2 100mbar
- 3mbar
-

-15 / + 60

-J

1. Control body
2. Filter cover 
3. Test nipple for outlet pressure (P2)
4. Bypass
5. Test nipple for air pressure (P3)
6. Connection for air pressure (P3) 
7. Cover cap and setting screw
8. Diaphragm cover
9. Flow limiter (optional)

Spare parts: -

1. Corpo del regolatore
2. Coperchio del filtro
3. Presa di misura Ø9 pressione uscita (P2)
4. Bypass
5. Presa misura pressione aria (P3)
6. Connessione pressione aria (P3)
7. Cappuccino e vite di regolazione
8. Coperchio membrana
9. Limitatore di portata (optional)

Parti di ricambio: -

1. Gehäuse
2. Filterdeckel
3. Messanschlüsse für Ausgangsdruck (P2)
4. Bypass
5. Messanschlüsse für Luftdruck (P3)
6. Anschluss für Luftdruck (P3)
7. Dekel und Einstellschraube
8. Membrandeckel
9. Durchflussbegrenzer (optional)

Ersatzteile: -

1. Corps
2. Couvercle Filtre
3. Prise de  pression de sortie (P2)
4. Visse de bypass 
5. D'essai pour la pression d'air (P3)
6. Raccordement de la pression d'air (P3)
7. Capuchon et la vis de réglage couvercle 
8. Diaphragme
9. Limiteur de débit (en option)

Pièces de rechange: -

1 -
2 -
3 - P2)
4 -
5 - P3)
6 P3) 
7 
8 -
9 

-

1.
2.
3. P2
4.
5. P3
6. P3
7.
8.
9.

Model Connections
p=1mbar
(m3/h) *

Overall
Dimensions

(mm)

Fmax 
t<10s 
(Nm)

Tmax
(Nm)

Weight 
(Kg)

RAG1 Rp1/2 3.2 99x105x160 105 50 1.0

RAG2 Rp3/4 7.1 150x142x182 225 85 1.6

RAG3 Rp1 9.5 150x142x182 340 125 1.6

RAG4 Rp1½ 27 242x230x308 610 200 5.5

RAG6 Rp2 32 242x230x308 1100 250 5.3

*with disc blocked in open position
Con otturatore bloccato in posiione aperta
mit in blockierter Position blockierter Scheibe
avec disque bloqué en position ouverte

PRELIMINARY CHECKS  

Before mounting, check the integrity of 
device

Gas inlet pressure P1 must be higher than 
air control pressure P3 and internal pressure 
loss. 

Control may be mounted on horizontal pipe
(filter cover up) -

Ensure that installing area is protected from 
rain and water splashes or drops

CONTROLLI PRELIMINARI  

dispositivo

carico
Il regolatore va montato su tubazione 

. Solo 
- verticale.

protetto da pioggia e altra acqua cadente

VORPRÜFUNGEN

Vor der Montage ist das Gerät auf 
einwandfreien Zustand zu überprüfen.

Der Gaseingangsdruck P1 muss höher sein 
als Luft-Steuerdruck P3 und Innendruckverlust 
zusammen.

Die Steuerung muss in horizontale 
(Filterdeckel nach oben) Rohre werden. Nur 

- auch senkrechte Rohre.
Der Aufstellort muss vor Regen und 

Spritzwasser geschützt sein.

CONTROLES PRELIMINAIRES

Avant de monter vérifier l'intégrité du 
dispositif

Gaz pression d'entrée P1 doit être
supérieure à la commande d'air pression P3 et 
la perte de pression interne.

La commande doit être montée sur le tube 
horizontal (filtre du couvercle supérieur). 
Seulement 3/4 "-1" également tuyau vertical.

Veiller à ce que la zone de l'installation est 
protégée contre la pluie et les projections d'eau 
ou de gouttes

.
P

P

-

P1 P3

-

3xDN

1

2

9

8

7

3

4

65
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 A filter is recommended upstream of each 
device. 

A slowing down section of 3xDN 
downstream of the regulator is recommended 

Check correspondence of flow direction with 
arrow printed on control.

Check correct alignment of connecting pipes
(see Fmax) 

 The device must not be in contact with 
masonry, mimimum distance 20 mm.  
 

 Si raccomanda un filtro prima di ogni 
dispositivo. 

Un tratto dritto di tubazione di almeno 3xDN 
è raccomandato dopo il regolatore per smorzare 
le turbolenze

 Verificare il flusso nella tubazione con la 
freccia sul dispositivo 

Verificare il corretto allineamento delle 
tubazioni (vedi Fmax) 

 Distanza minima del dispositivo da pareti: 
20mm. 

 Vor jedem Gerät ist ein Filter stromaufwärts 
einzubauen. 

Im Abstand 3 x DN hinter dem Regler sollte 
eine Beruhigungsstrecke vorhanden sein.

Die Durchflussrichtung gemäss Pfeil auf 
dem Gehäuse ist zu beachten.

Überprüfen Sie die korrekte Ausrichtung 
der Rohrverbindungen (siehe Fmax) 

 Der minimale Abstand zur Wand muss 
20 mm betragen. 

Un filtre est recommandé en amont de 
chaque appareil. 

Une section de ralentissement de 3xDN en 
aval du régulateur est recommandé

Vérifiez la correspondance du sens 
d'écoulement avec la flèche imprimée sur le 
contrôle. 

Vérifiez l'alignement correct des tuyaux de 
raccordement (voir Fmax) 

Le dispositif ne doit pas être en contact avec 
la maçonnerie, la distance mimimum 20 mm. 

 
 

3xDN

 

 Fmax) 
 

, 
 

Fmax

20 mm  

INSTALLATION
 

 Remove the end caps and make sure no 
foreign body is entered into the regulator during 
handling 

Position the sealing material on pipe threads 
(Avoid excessive quantities of sealing agent 
which could enter in the regulator) 

 Tighten using appropriate spanner 
 
CAUTION  
Do not use diaphragm cover (8) as a lever! 
Avoid overtightening (see T max)! 
 
AIR CONTROL LINE 

 Metal pipes are recommended 
 See figure for correct distances 

 
CAUTION:  
If the device is used as Zero pressure 
Regulator, a purge line at atmospheric 
pressure or the flow limiter (optional) must 
be connected to thread (6). 
 

INSTALLAZIONE   
 

 Rimuovere i tappi protettivi ed assicurarsi 
che nulla sia entrato nel regolatore 

 Posizionare il sigillante sui filetti della 
tubazione (evitare quantità eccessive che 
possono entrare nel dispositivo ) 

 Avvitare usando una chiave opportuna  
 
ATTENZIONE 
Non utilizzare il coperchio membrane come 
leva! 
Evitare serraggi eccessivi (vedi Tmax)! 
 

 
  
 Vedi la figura per le corrette distanze 

 
ATTENZIONE: 
Se il dispositivo è utilizzato come 
regolatore a pressione zero, una linea di 
scarico a pressione atmosferica o il 
limitatore di portata (optional) deve essere 
connesso al foro (6). 
 

INSTALLATION 
 

 Entfernen Sie die Endkappen und stellen 
Sie sicher, dass bei der Montage keine 
Fremdkörper in den Regler geraten. 

 Geben Sie etwas Dichtungsmaterial auf das 
Rohrgewinde (Vermeiden Sie übermäßige 
Mengen an Dichtungsmittel, die in den Regler 
eindringen könnten). 

 Ziehen Sie mit einem geeigneten 
Schraubenbschlüsel fest 
 
VORSICHT 
Verwenden Sie den Membrandeckel (8) 
nicht als Hebel! 
Vermeiden Sie Überdehen (siehe T max)! 
 
KONTROLLUFT ANSCHLUSS 

 Es werden Metallrohre empfohlen. 
 Siehe Abbildung für die korrekten Abstände 

 
VORSICHT: 
Wenn das Gerät als Nulldruckregler 
verwendet wird, muss eine Spülleitung oder 
ein Durchflussbegrenzer (optional) am 
Gewinde (6) angeschlossen werden. 

INSTALLATION 
 

Retirez les embouts et assurez-vous 
qu'aucun corps étranger est entré dans le 
régulateur lors de la manipulation 

Positionner le matériau d'étanchéité sur les 
filetages de tuyauterie (Eviter des quantités 
excessives d'agent d'étanchéité qui pourraient 
entrer dans le régulateur) 

Serrer avec une clé appropriée. 
 
PRUDENCE 
Ne pas utiliser la couvercle de la 
membrane (8) comme levier! 
Évitez de trop serrer (voir T max)! 
 

 
 Les tuyaux métalliques sont 

recommandés 
 Voir la figure pour les distances 

correctes 
 
PRUDENCE: 
Si le dispositif est utilisé comme 
régulateur à zéro, une ligne de purge ou le 
limiteur de débit (en option) doit être relié 
(6). 

 

 

 
 

 
  

 

 

T max)! 

 
 

 
: 

 

 
 

 

 
 

 
 

 
Tmax  
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TIGHTNESS TEST
 

 Block pipeline at the inlet and outlet 
 Slowly apply inlet pres.  (P1test<500mbar) 
 Slowly apply outlet pres. (P2test<200mbar) 

 
CAUTION:
First apply inlet pressure, then outlet pressure 
Inlet pressure must be higher than outlet 
pressure, otherwise an internal damage can 
happen
 

 Using soap solution look for leakages in the 
connection points

 After positive test, relieve outlet pressure 
and then inlet pressure
 

TEST DI TENUTA 
 

 Chiudere la tubazione prima e dopo il 
regolatore  

 Applicare lentamente la pressione 
 

 
(P2test<200mbar) 
ATTENZIONE: 

danneggiarsi internamente. 
 

 Con della soluzione saponata cercare 
perdite nei punti di collegamento 

 Al termine del test positivo, rilasciare la 
 

DICHTIGKEITSTEST 
 

 Verschliessen Sie die Leitung am Ein- und 
Ausgang. 

 Geben Sie langsam Druck auf den 
Eingang. (P1test <500 mbar). 

 Geben Sie langsam Druck auf den 
Ausgang (P2test <200 mbar). 
VORSICHT: 
Erst Druck am Eingang, dann am Ausgang 
anlegen. 
Der Druck am Eingang muss höher sein als 
am Ausgang, da das Gerät sonst innerlich 
beschädigt werden könnte. 

 Die Anschlussstellen mit Seifenlösung auf 
Dichtigkeit überprüfen. 

 Nach bestandenem Test erst den Druck 
am Ausgang und dann Eingang entlasten. 

ETANCHEITE ESSAI 
 

Fermer la tuyauterie à l'entrée et à la sortie 
Appliquer lentement pression d'entrée. 

(P1test <500mbar) 
Appliquer lentement pres de sortie. (P2test 

<200mbar) 
PRUDENCE: 
Tout d'abord appliquer la pression d'entrée, 
puis la pression de sortie. La pression 
d'entrée doit être supérieure à la pression de 
sortie, sinon un dommage interne peut se 
produire 
 

Utiliser une solution savonneuse pour 
chercher les fuites aux points de connexions. 

Après test positif, soulager la pression de 
sortie et la pression alors entrée 

 

 

P  
 

 

 
 

 

 

 
 

 

P1<500mbar  

P2<200mbar  
 

 

 
 

 

 

SETTING OUTLET PRESSURE 
 
The high-fire rate must be set with adjustement 
elements on the burner. 
The low-fire rate can be adjusted with offset and 
by-pass.  
 
To set the offset: 

  Remove the cover cap (7) 
 Measure outlet pressure P2 

CAUTION: test point on the unit only for 
measurement of low flow 

 With an Allen Key rotate the setting screw.  
P2 = P3 ± 3mbar  

  Replace cover cap.
 
If a minimum flow gas is required, set the 
bypass (4) 

  With a 3mm Allen key unscrew the bypass 
until the requested flow. 
 

REGOLAZIONE PRESSIONE USCITA  
 
Lo stadio alto-fuoco va settato con elementi di 
regolazione sul bruciatore. 
Lo stadio basso fuoco va regolato con offset e 
by-pass..  
 
Per regolare offset: 

 Rimuovere il cappuccino (7) 
  

CAUTION: le prese di misura sul dispositivo 
sono idonee solo per basse portate 

 Con una chiave a brugola ruotare la vite di 
regolazione. Vedi figura per il verso.  
P2 = P3 ± 3mbar   

 Riavvitare il cappuccino. 
 
Se è richiesta una portata minima, regolare il 
bypass(4) 

  Con una chiave a brugola da 3mm svitare il 
bypass fino alla portata richiesta. 

EINSTELLUNG des Druckes am Ausgang 
 
Den Brenner mit der Steuerung auf Grosslast 
stellen. 
Die Kleinlast kann mit Offset und Bypass 
eingestellt werden. 
 
Offset einstellen: 

 Entfernen Sie die Abdeckkappe (7). 
 Druck am Ausgang P2 messen. 

ACHTUNG: Der Messanschluss am Gerät 
dient nur zur Messung von geringen 
Durchflussmengen. 

 Mit einem Inbusschlüssel die Stellschraube 
justieren. 
P2 = P3 ± 3 mbar 

 Ersetzen Abdeckkappe  
Wenn ein Mindestgasstrom erforderlich ist, 
verwenden Sie den Bypass (4). 

 Mit einem 3 mm Inbusschlüssel öffnen Sie 
den Bypass bis zur erforderlichen Menge. 

RÉGLAGE PRESSION DE SORTIE 
 
Le débit maximum doit être réglé avec des 
éléments de réglage sur le brûleur. 
Le débit faible peut être ajustée avec le réglage 
et by-pass. 
 
Pour définir le réglage: 

Retirez le capuchon de recouvrement (7) 
Mesure prise pression P2 

le point sur l'unité essai seulement pour la 
mesure de faible débit: ATTENTION 

Avec un Allen Key tourner la vis de réglage. 
P2 = P3 ± 3mbar 

Remplacer le capuchon. 
 
Si un gaz de débit minimum est nécessaire, 
régler la dérivation (4) 

Avec une clé Allen de 3mm dévisser la 
dérivation jusqu'à ce que le débit demandé. 

   

 

 
 

: 
   (7). 
 P2 

 . 
 

 
P2 = P  

 . 
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P2  
 

  
P2 = P3±3mbar 

 
 

4  
3mm
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CLEANING OF FILTER 
 

  Remove the filter cover (2) using a 3mm 
Allen Key. 

  Remove the filter
 The mesh filter can be washed or cleaned 

with compressed air.  
 Insert cleaned filter and remount the cover. 
 Perform a leakage test 

 
CAUTION: Pay attention to the sealing 
between cover and body. It must be in the 
correct position. Tighten screws in cross 
way, avoid overtightening (max 5Nm) 
  

PULIZIA DEL FILTRO 
 

  Rimuovere il coperchio filtro (8) con una 
chiave a brugola da 3mm. 

  Rimuovere il filtro 
  Il filtro a rete può essere lavato o pulito con 

aria compressa  
 Inserire una cartuccia filtrante pulita o nuova 

e rimontare il coperchio. 
ATTENZIONE: La guarnizione tra corpo e 
coperchio deve essere nella posizione 
corretta. Serrare le viti in modo incrociato, 
evitare serraggi eccessivi (max 5Nm) 
 

REINIGUNG DER FILTER 
 

 Verwenden Sie einen 3 mm 
Inbusschlüssel zum Entfernen der 
Filterabdeckung (2). 

 Entfernen Sie den Filter. 
 Der Siebfilter kann mit Druckluft gespült 

oder gereinigt werden. 
 Nach dem Einsetzen des gereinigten 

Filters montieren Sie wieder die Abdeckung. 
 Führen Sie einen Lecktest durch. 

 
ACHTUNG: Beachten Sie die richtige Position 
der Dichtung zwischen Deckel und Körper. 
Ziehen Sie die Schrauben kreuzweise an. 
Vermeiden Sie Überdrehen (max 5 Nm) 

NETTOYAGE DU FILTRE 
 

Retirez le couvercle du filtre (2) à l'aide 
d'une clé Allen de 3mm. 

Retirer le filtre 
Le filtre à tamis peut être lavé ou nettoyé à 

l'air comprimé. 
Insérer le filtre nettoyé et remontez le 

couvercle. 
Effectuer un test de fuite 

 
ATTENTION: faire attention à l'étanchéité 
entre le couvercle et le corps. Il doit être dans 
la bonne position. Serrer les vis de façon 
croisée, éviter un serrage excessif (max 5Nm) 

 

 
 

 
 

 
   

 

 
 

3mm
2  
 

 
 

 
 

5Nm  

MAINTENANCE  
 

 Once per year; twice per year in case of 
aggressive gas.

 Recommended service life: 15 years, based 
on date of manufacturing. 
CAUTION: long-term use in the upper 
ambient temperature range reduces the 
service life. 
 

 Check the external conditions of regulator. 
All the pipes must be in good condition.   

 Request different outputs on the burner to 
change the flow rate.

 Check that gas outlet pressure is 
proportional to air pressure 
P2 = P3 + offset (±15%)   
 

  With soap solution check the tightness of 
control. In case of leakage, replace the faulty 
part and check again.
 
 
DISPOSAL 
Packaging consists of cardboard PAP 20 and 
paper PAP 22. For disposal, refer to the local 
rules in force.
 

MANUTENZIONE 
 

 
aggressivi. 

 Vita utile raccomandata: 15 anni, a partire 
dalla data di produzione. 
ATTENZIONE
temperatura ambiente riduce la vita utile  
 

 Controllare le condizioni esterne del 
regolatore. Tutte le tubazioni devono essere in 
buone condizioni.    

 Variare la potenza termica del bruciatore per 
variare la portata richiesta 

 Verificare che la pressione del gas sia 
 

P2 = P3 x 4 + offset (±15%)    
 

  
di perdite. In caso di perdite, sostituire il 
componente difettoso e controllare di nuovo. 
 
 
SMALTIMENTO 

 e carta 
PAP 22. Per lo smaltimento, fare riferimento alle 
normative locali in vigore. 

WARTUNG 
 

 Sie sollte einmal pro Jahr bzw. zweimal pro 
Jahr bei aggressiven Gas erfolgen. 

 Die empfohlene Lebensdauer beträgt 15 
Jahre, bezogen auf das Herstelldatum. 
ACHTUNG: Langzeiteinsatz im oberen 
Umgebungstemperaturbereich reduziert 
die Lebensdauer. 
 

 Überprüfen Sie die äußere Beschaffenheit 
des Reglers. Alle Rohre müssen in gutem 
Zustand sein. 

 Den Brenner in verschiedenen Lastpunkten 
fahren, um die Durchflussrate zu ändern. 

 Überprüfen Sie, dass der Gasdruck am 
Ausgang proportional zum Luftdruck ist.  
P2 = P3 + Offset (± 15%) 

 Die Dichtigkeit des Gerätes mit 
Seifenlösung überprüfen. Im Falle einer 
Leckage, ersetzen Sie das fehlerhafte Teil und 
prüfen Sie erneut. 
 
PRODUKTENTSORGUNG 
Die Verpackung besteht aus Karton PAP 20 
oder Papier PAP 22. Bitte beachten Sie die 
geltenden örtlichen Vorschriften. 

ENTRETIEN 
 

Une fois par an; deux fois par an en cas de 
gaz agressif. 

durée de vie recommandée: 15 ans, sur la 
base de la date de fabrication. 
ATTENTION: L'utilisation à long terme dans 
la plage de température ambiante 
supérieure réduit la durée de vie. 
 

Vérifiez les conditions externes du 
régulateur. Tous les tuyaux doivent être en bon 
état. 

Demander différentes sorties sur le brûleur 
pour modifier le débit. 

Vérifier que la pression de sortie du gaz est 
proportionnelle à la pression d'air 
P2 = P3 + offset (± 15%) 
 

Avec la solution de savon vérifier 
l'étanchéité du contrôle. En cas de fuite, 
remplacer la pièce défectueuse et vérifier à 
nouveau. 
ÉLIMINATION 
L'emballage se compose de carton PAP 20 ou 
papier PAP 22. Pour l'élimination, se référer 
aux règles locales en vigueur. 
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Manufacturer reserves the right to update or 
make technical changes without prior notice. 

Il costruttore si riserva la facoltà di apportare 
aggiornamenti o modifiche tecniche senza 
preavviso. 
 

Aktualisierungen oder technische Änderungen 
ohne vorherige Ankündigung vorbehalten. 

Le fabricant se réserve le droit de mettre à 
jour ou de modifications techniques sans 
préavis. 
  

 
 

 
DECLARATION OF CONFORMITY 
 
Regulator for gas/air RAG 
Manufacturer / Address:
 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 
 
Regolatore per rapporto gas/aria RAG 
Costruttore / Indirizzo: 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
 
RAG Regler für Gas / Luft 
Hersteller / Anschrift: 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
 
Régulateur pour air / RAG de gaz 
Fabricant / Adresse: 

 
 

RAG 
 / : 
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/  
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